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*
A  s e m m i t ő - s z é k .

Paris nagy; szörnyű nagy bűnében is,
De esoda-nagy, ha erényben ragyog. 

Gazság van ott, de jön rá Nemezis,
Mert a bírónál ur ott nincs nagyobb. 

Parisban, liála, vannak még bírák,
Zsarnoki dölyf s vak csőcselék felett — 

Legyen igazság s vesszen a világ! . . .
A  nagy semmitő-széknek tisztelet!

Csak egy zsidót gázoltak titkon el 
Mint árulót; nem tudni, hogy miért. 

Atkozza minden megvadult kebel,
A nagy tömeg bizonyságot se kérd. 

»Quelques intellectuels« —  néhány okos 
Kíván okot csak rongy ürügy helyett.

S végül e néhány hangja lesz jogos . . .
A nagy semmitő széknek tisztelet!

A >grande armée«, hadügyminiszterek,
A parlament, a sajtó, csőcselék 

Mind fenyeget —  s a biró nem remeg, 
Kimondja, hogy a szörnyűség elég. 

Kimondja, hogy eltenni láb alul 
Sötétben még egy zsidót sem lehet. 

Világot gyújt most irgalmatlanul . . .
A nagy semmitő-székuek tisztelet.

Tvegyen igazság s vesszen a világ!
A bűnös bárki, az lakolni fog.

Páriában, hála, vannak még bírák, 
Világosság lesz, oszlik a titok.

Megoldani a rejtelmes csomót,
Most végre jó s bölcs birák tiszte lett. 

Fölmenti, vagy nem azt az agy zsidót:
A nagy semmitő-széknek tisztelet!

M űfordítások
Veientes pñmae, dona M erunt Pompejo — A Vei-be- 

liek p rim adonnákat v ittek  P om pejusnak..— Vita brevis est =  
A v ita  rövid. — Mene tekel =  M enjetek el I — Cavalleria, 
rusticana =  orosz lovasság. — Paria =  ein p aa r Esel. — 
Baldachin =  nem  sokára oda van. — Numia =  Nu, w as ist 
das ? — Curieux =  Kiiry 5 ? — Senes prim i urbem relinqerunt — 
Legelőször a  szenesek hag y ták  el a  várost. — Haec gerenda 
est =  ez gerenda. — Farmer =  u ta zz u n k ! — Er ist aus­
gezogen =  ő meztelen.

itrajrelTiufiet S ó fn á s
preschpurgi h áz tu la jd o n o s  szemlélődései.

Czu tumm!
Tíliezs fatyog! Máj megbú- 

gadok a mérgemdull.
Ősz etyedlen tícse ozdrák ma- 

nament a Pádibestbo — osz­
tod izs fuca!

Ausz isz, gar isz!
Ónok o rnótyor miniszder- 

ellnegneg fan ety bánfichsglück. 
Mikua már ming, hexdi badri- 
ottog: o herr fan Bólonyi, o 
herr , fan Pichler ézs ó herr 
fan Énmógöm, osztod remen- 
gyelldung, hoty sbrengolung o 

guamány iten és sbrengolung o constiducziann ódi- 
fent o Bécspo, ézs mégind fellderull 6 polldog absza- 
latizmasz — puff! . . . mekfoadulljo ósz egesz ginstige 
szitervacziann ézs paff! . . . iten fegszung mind folo- 
menyi ézs fel se nem gélünk tehet.

Krruczikrreiczkrraxnkrrachdunawetta még ety- 
szer pele! Ősz elgesseredesdull ety noty epe-hóljog, 
éty gallbluntzen fatyog. Müllen tennem fold már 
pölleásztadva ósztod a Dreyfus-tollog, ézs gimászik 
pelule! Ety síto, őmi elárullda, hoty i árdatlan, nem 
őgorjo fellógosztodni mőgát! Nem ógor quatírpo 
mórodni ósz Eadexigetbo, ohun holoto énegöllni ósz 
ontyologot. Fárátíuchti Wendung!

O Cassationshofdull o brasius ety Löwy Ábráhám, 
ety fén sito. Ézs oszérd muszáin eldemetni ó K lip 
Orleán o lexep gilátás ó drónusro, ézs ó Nábóleon 
tyeregnek viszopájni muszáin ó straucbbo, ómibull 
már ollion szében kipújdo.

Szegény barann von Eibischteig! Siada pelle o 
silé-zsebipe negem. »Mozsd fége!« szogokda. »Óhelete, 
hoty ó sítok kifándorollnák viszo o Ballásztinábo: ety 
némed dzsászár, ety Wüllhelm ó másodig, mén kiódo 
óbo a rihezs uaszágbo/ ó dzsászárnéfol etyit !«

Pfzon, pízon! Ézs mosd nem uty fan, hoty 
Fenédich in Wien, hónem Pest in Wien. Ó púdi- 
bestisdull ,ósz ebidemie inficziroszdo ósz egesz ma- 
narchie! Ézs exdra még állondó mótyor diáiért izs 
ógorják o Prescbpurgbo. Ja, dzsigo dormávoll!

P- P-!
A  1. H á z  k a r z a tá n .

N o  m á n  
K o m á m
— I s  a ty a fi  a nzond i —
IIős, b á to r , m in t  a  S zo n d i/,
P ó ló n  y i  k ö v e tü n k .
R á  b ü szk é k  lő h e tü n k ,
A z  rsse  m ög  te n g ő r .
N o  h á t  v a n  is  n y o m a !
R á h a g y ja  a  k o m a :
„ N a g y o n  ne szőtt e m b ö r  !**
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G yulai szt. P ál kisértése.
Jelenet a Kisfaludy Társatág m. havi ülésébtl. —

V édszen tje  e lő tt leb o ru l —
S am ely  m ögötte d o m b o ru l: 

Kecs. b á j — ap age, h e s s  t

K ozm ával H erczeg. S ipu lusz.
—  A védangyali c ircu lu s — 

Z e n g : nö. be ne jö h e s s !

B ár Ágai m érg e t fu rád , 
R adó  is  em leget fu rá t 

S  lá n d z sá t tö r  D a 'm a d y :

Mind h a sz ta la n  a  v iadal. 
Övék, övék a  d iad a l — 

S  zeng ik  hösda lba  ki.
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f  H o r v á t  B o ld izsá r .

R é g i  i d ő k n e k  s z e n t  t ü z e i n  l á n g o l t  f e l  a  l e l k e d ,  
F é n y - i d e á l o k n a k  h o z t a d  a z  á l d o z a t o t .

E l m é d  f e g y v e r i v e i  J o g  s z i r t f o k a i n  h a d a k o z t á l ,
S z í v e d  h ú r j a i b a n  z e n g e  f ö l  e n y h e  d a l o d .  

É k e s - s z ó l á s n a k  h ö m p ö l y g e  l e  a j k a d o n  á r j a ,
S o d r a  b e s z é d e d n e k  v i t t e  m a g á v a l  a  h o n t .

S  h o g y  s z e m e i d  h ü  p i l l a n t á s a  h o m á l y b a  h a n y a t l o t t ,  
L e n d ü l t  n e m z e t e d e t  l á t t a d  a z  é j  k ö d i n  á t .

F e n n ,  a  d i c s ő  m a g a s o k  t e t e j é n ,  a  n a g y o k  g y ű r ű j é b ő l ,  
T e r m ő  á l d á s o d  s z á l l  m a  l e  r á n k  ö r ö k ü l .

A p r ó  h i r e k .
A  Bánffy Dezső b. m é g i s  c s a k  s z ö r n y e n  p e c h e s  

e m b e r .  N e m c s a k  a  » H a z á n k «  a k a r j a  ő t  m i n d e n  á r o n  
e l b u k t a t n i ,  d e  a  » B u d a p e s t e r  T a g b l a t t «  i s .  T e h á t  n y e l v ­
k ü l ö n b s é g  n é l k ü l .  N e m  v o l n a  c s o d a ,  h a  e  l á z i t ó  c s i k ­
k e k  u t á n  B án ffy  e l l e n  f e l l á z a d n á n a k  a  s z e d ő k .  M e r t  
ú g y  v a g y u n k  é r t e s ü l v e ,  h o g y  a  f e n n t i s z t e l t  l a p o k  v e z é r -  
c z i k k e i t  a  s z e d ő k  e l o l v a s s á k .  S ő t  k i  i s  o s z t j á k  m a g u k  
k ö z ö t t .

*
* *

©  Bánffy Dezső bárót e g y  i d ő  ó t a  r e t t e n e s e n  
ü l d ö z i k .  D e  n e m  a  r e t t e n e t e s  I v á n ,  c s a k  a  r e t t e n e t e s  
Ivánka.

*
* *

+  A m iniszterelnök m e g h í  » e g y  u r a t *  a z  e b é d ­
j é r e .  » E z  a z  u r «  a z  e b é d  a l a t t  f o l y t a t o t t  d i s c u r s u s t  
m o s t  a  h á z  e l é  t á l a l j a .  » E z t  a z  u r a t «  Vogtlfrci 
F e r e n c z n e k  k e l l e n e  d e c l a r á l n i .

** *
*  Úgy tetszik , bog y  m ig  Polónyi u r  a  v á lasz tó in ak

b eszám o lt, azok  o t t  vele  leszám oltak .
** *

- I -  Az obstructiós ellenzék m inden szentek  n a p ­
j á n  t e s t ü l e t i l e g  ü n n e p e l t e  v e z é r é t ,  Polónyi G é z a  u r a t ,  
a k i  m e g h a t v a  é s  —  m i n t e g y  s y m b o l u m  g y a n á n t  —  
m a g a  f e l é  h a j l í t o t t  k e z e k k e l  k ö s z ö n t e  m e g  a  nevenapja 
a l k a l m á b ó l  h o z o t t  ü d v ö z l e t é t .

**  *
,£, Kezdenek a várm egyék n y ila tk o zn i az  o b s tru c tio  ellen. 

Bartha  u ré k  eze rin t p e rsze  ez is csak am olyan fő isp án i caon- 
g ra d u s  ad  p a rn assu m .

*
* *

X  Sághyt m e g é l j e n e z t é k  a  h a l l g a t ó i .  M e g l e p e ­
t é s é b e n  n e m  t u d t a ,  h o g y  e z ú t t a l  ő  m a g a  i s  n e m  
á l m o d i k - e  ?

*
*  ♦

*  Sághy Gyula t a n á r  ú r  f e l ő l  a z t  h i r e s z t e l t é k  
a  l a p o k ,  h o g y  l e g u t ó b b i  b e s z é d e  u t á n  a  » h a l l g a t ó k «  
a  t a n t e r e m b e n  m e g é l j e n e z t é k .  A  h í r  a z o n b a n  v a l ó t ­
l a n ,  K á r ,  m e r t  e z  l e t t  v o l n a  a  l e g b i z t o s a b b  j e l e  a  
n e m z e t i  é b r e d é s n e k ,

**  *
H oránszkyék n a g y b a n  k é s z ü l n e k  Dezseöffy  f ő ­

s z o l g a b í r ó t  n e m z e t i  m á r t í r r á  f e l a v a t n i .  E g y e l ő r e  a z o n ­
b a n  c s a k  n e m z e t i  p á r t i  m a r t i r t  l e h e t  b e l ő l e  f a r a g n i .  
A m i  b i z o n y  k ü l ö n b s é g .

*  *  *
r 'i A nyom dában előbb  van  a  k o r re k tú ra ,  a zu tán  jö n  a 

rev ízió . A D reyfua p ö rb e n  e lőszö r rev íz ió  van  és azu tán  
lesz — h a  tesz — k o rre k tú ra .

**  *
A csongrádiak  k é r v é n y e z n e k  a  k é p v i s e l ő h á z h o z  

a z  o b s t r u c t i o  e l l e n .  A z  i n d í t v á n y t  e g y  Burg  n e v e z e t ű  
u r  t e t t e  m e g .  É s  a  l o j á l i s  n e m z e t i  é s  n é p p á r t  n e m  
i j e d  m e g ,  h o g y  a z  o b s t r u c t i o  e l l e n  a  B u r g b ó l  j ő  a z  
e l s ő  s z ő .

*  ^»  *
X  A legújabb. A  n é p p á r t  s z e r i n t  a z  o r s z á g r o n -  

t ó k  e d d i g e l é  a  k ö v e t k e z ő k  v o l t a k :  Tisza, Wekerle, 
Sziágyi, Ctáky, Szalavszky, Szieben’iszt, Tarnóczy, 
Kloch b, Szu'ovszki, B án ffy , Perezd, Wlassics, é s  
K ep f  J a k a b .  A  l e g ú j a b b  t ö r t é n e l m i  a l a k  Rada  I g n á c z .  
M o s t  m á r  c s a k  e z t  k ö l l  b e v é s n i e  K l i ó n a k  a z  é r c z -  
t á b l á b a .  K é r j e  m e g  e r r e  Molnár  a p á t - p l é b á n o s  u r  
K l i ó t ,  h a  u g y a n  e l v e i  n e m  t i l t j á k ,  h o g y  a s s z o n y s á g ­
g a l  s z ó b a  á l l j o n .

** *
•ífr Bessenyey F eren cz  egy ö reg  n é p p á r t i  h o n a ty á n a k

nag y o n  p ik án s  képes lev e lező -lap o t k ü ld ö tt .  M inek  az o ly an ­
n ak  képes, ak i m á r  k é p te le n  ?

♦  Ha az  osz trák  R eichsrath  g y ű lé s t t a r t ,  az e m b e r  p o - 
sitiv e  tu d ja , hogy  az e red m én y  n e g a tív  lesz.

*  *
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+  Majláth Gusztáv p ü s p ö k  é s  g r ó f  u r  n a g y o n  
h a r a g s z i k  a  s a j t ó  e r ő s  k r i t i k á j a  m i a t t .  L e g ú j a b b  v i s e l ­
k e d é s e  a z o n b a n  b i z o n y á r a  m é g  i n k á b b  o k  l e s z  a r r a ,  
h o g y  a  k ö z v é l e m é n y  » f o l y t o n o s  m e g f i g y e l é s «  a l á  h e ­
l y e z z e  ő  m é l t ó s á g á t .

*
* »

□  Különben e r r ő l  a  m é l t ó s á g o s  G u s z t i r ó l  i g a ­
z á n  n o n  e s t  d i s p u t a n d u m .

#*  *
4- Nagy obstructíós b eszédet m o n d o tt v a sá rn a p  Polónyi 

u r  Hzoboszlón. íg y  lesz H ajdu-Szoboszló  p a r la m e n tté  a a  p a r ­
la m e n t szoboss-lóvá.

**  *
— Konkoly-Thege Miklós k é p v i s e l ő  u r a t  a j á l j u k  

Jósika  b .  u t ó d j á n a k .  J e l e s  a latere m i n i s z t e r  v o l n a .  
M i n t  c s i l l a g v i z s g á l ó ,  a  k i t ü n t e t é s e k n é l  s z a k f é r f i ú  l e s z .

* *

/■  Kétes ajándék. A  b u d a p e s t i  i r g a l m a s o k  a  
h á z u k  l á b j á b a n  l e v ő  t e l k e t  k é r e l m e z t é k  a  f ő v á r o s t ó l .  
A  t a n á c s  e l ő t e r j e s z t é s é r e  a  k ö z g y ű l é s  m e g  i s  s z a v a z t a .  
E z e n  n e m  ü t k ö z ö t t  m e g  s e n k i .  A  f ő v á r o s  a n n y i  
t e l k e t  a j á n d é k o z o t t  m á r  e l ,  h o g y  e g g y e l  t ö b b  v a g y  
k e v e s e b b  m á r  n e m  i s  s z á m i t .  A  j ó  i r g a l m a s o k  é k e s  
f e l i r a t b a n  m e g  i s  k ö s z ö n t é k  a  n a g y s z e r ű  a d o m á n y t .  
P e d i g  n e m  i s  v o l t  b e n n e  k ö s z ö n e t .  M e r t  k i t ű n t ,  h o g y  
a z  a  t e l e k  n e m  i s  a  f ő v á r o s é  é s  n i n c s  i s  j u s s a  e l a j á n d é ­
k o z n i .  E z  a  j ó i n d u l a t  h a s o n l í t  a h h o z  a  b i z o n y o s  
v é g r e n d e l e t h e z :  A  R i s k a  t e h e n e m ,  a k i  a  m ú l t  h é t e n  
e l v e s z e t t ,  h a  m e g k e r ü l ,  h a g y o m  a  J á n o s  f i a m r a ; h a  
p e d i g  n e m  k e r ü l  m e g ,  h a g y o m  a  s z ü r k e  b a r á t o k r a .

•*  *
X Zurlinden fran cz ia  táb o rn o k  u r k ije len ti, hogy Drey- 

fus b ű n ö sségének  k é tség b e v o n h a ta tla n  je le it  fog ja  szo lgál' 
t a tn i  — h a  m ag án ak  kellene is azo k a t h am isítan i.

** *
+  A főváros története n e m  Í r ó d i k  m e g .  A  l e g ­

u t ó b b i  k ö z g y ű l é s  d ö n t ö t t  e b b e n  a  k é r d é s b e n .  N e m  
r e n d e l i k  m e g  s e  MarczaliuáX, s e  Ballagi u r n á i .  E g y ­
á l t a l á n  n i n c s  s z ü k s é g  s e m m i  h i s t ó r i á r a .  A  v á r o s  s ó g o r a i  
é s  k o m á i  n y i l v á n  a t t ó l  t a r t a n a k ,  h o g y  h a  m e g i r ó d i k  
a  f ő v á r o s  t ö r t é n e t e ,  a k k o r  s o k  m i n d e n f é l e  m i s k u l á n c z i a  
d e r ü l  n a p f é n y r e ;  a  t ö b b i  k ö z t  a z  i s ,  h o g y  m e n n y i  v i z  
p a z a r l ó d i k  e l  a r r a ,  h o g y  e g y i k  k é z  a  m á s i k a t  m o s s a .  
E z  p e d i g  e g y  k i s s é  n y ű g ö z n é  a  t i s z t e l t  u r a k a t .  K l i ó n a k  
h á t  k i a d j á k  a z  u t a t ,  k e r e s k e d j e n  m á s u t t .

**  *
©  A főváros f e r t ő z ő  n y a v a l y á i  k ö z ü l  e g y e t  s e m  

l e h e t  v é g l e g e s e n  k i p u s z t i t a n i .  O t t  f é s z k e l t e  b e  m a g á t  
a  v á r o s h á z a  k ö v e i  k ö z é .  E n n e k  a z  o k o z ó j a  i s  b a c i l l u s ,  
m é g  p e d i g  i o m a - b a c i l l u s .

*  *  *
+  A szt. E rzsébetről n e v e z e t t  a p á c z á k  u d v a r á ­

r ó l  m e g s z ö k ö t t  a  g ó l y a ,  s  m o s t  j u t a l m a t  Í g é r n e k  a n n a k ,  
a k i  v i s s z a h o z z a .  H m ,  h m !

C A tisztességes asszonynak n i n c s  t ö r t é n e t e .  
A k i n e k  t ö r t é n e t e  v a n ,  a z  m á r  k é t e s .  A. f ő v á r o s t  s z e r e ­
t i k  b á j o s  l e á n y z ó h o z  h a s o n l í t a n i .  Ó v a k o d j u n k  h á t ,  
h o g y  v a l a m i  h i s t ó r i á b a  b e l e  n e  k e r ü l j ö n  a  n e v e .

*•  *
>  A pestis s z e r e n c s é s e n  e l m ú l t ,  a z  o b s t r u c t i o  

b a c i l l u s a i  m é g  v i g a n  f i c z á n k o l n a k .
**  *

X  Vilma, N ém etalfö ld  k irá ly n ő jén ek  k o ro n á ja  2>/s m il­
lió fo r in t é r té k e t képv isel, m íg  a  p o rtu g á l k irá ly i k o ro n a  26 
m illió t, az ango l k irá lynőé  7 m ilió t s. i. t. E nnek  ellenében 
a  london i zálog-köz v e títők  k ije len tik , hogy az A lfonz k o ro n á ­
já é r t  5 p e n n y t sem  ad n án ak .

** *

V  A német c sászá r a z t  m o n d á  a  k e l e t e n ,  h o g y  
h a  a  n é m e t e k  é s  a  f r a n c z i á k  e g y e s ü l n é n e k ,  a z  v o l n a  i g a ­
z á n  n a g y s z e r ű  d o l o g .  É p p e n  o l y a n  n a g y s z e r ű  v o l n a ,  
m i n t  h a  Polonyi G é z a  é s  K u lin y i  G é z a  e g y ü t t  b é r e l ­
n é n e k  e g y  h ó n a p o s  s z o b á t .

**  *

-a -  Szörnyen nyargal a z  e l l e n z é k  a  Bánffy  s a j t -  
c z i t á t u m á n .  S z i n t e  h i h e t e t l e n ,  h o g y  e g y  d a r a b k a  s a j ­
t o n  h o g y  é l ő s k ö d h e t i k  e n n y i  k u k a c z !

**  *
Busch Móricz ur, a Bismarck  hg. t i t k á r j a : m ost, a 

gazdája  h a lá la  u tán , p le ty k á ra  e resz ti an n ak  legb izalm asabb  
n y ila tk o za ta it. K é rd és : h a  Iskáriót u r a n n a k id e jé n  az ő ism ert 
sz o lg á la tá é rt ha rm in cz  e zü s t pénz h e ly e tt ugy an -an n y i száz- 
fon tos angol b a n k ó t k ap  d ijazáskép  — valljon  a z é r t  g en tle ­
m an n ek  ta r ta n á k -e  ?

*
*  *

t  Egy deési polgár k i s ü t ö t t e ,  h o g y  PulszTcy 
Á g o s t  » ö s s z e f é r h e t e t l e n . «  » É s  e r r e  e z  a z  ú r i  e m b e r  
c s a k  m o s t  j ö n  r á ! «  —  s z ö r n y ü k ö d i k  a z  e l l e n z é k .

**  *
=  Dreyfus t e h á t  m é g  m i n d i g  n e m  t e h e t i  l e  a z  

é r e t t s é g i t  a  b e c s ü l e t b ő l .  M é g  e g y  » p ó t v i z s g á n «  k e l l  
k e r e s z t ü l m e n n i e .

**  *
*  A francz ia  tö rzsk ar tisz tje i e lh a tá ro z tá k , hogy jövőre

szak áit eresz tenek . Am i az t je len ti, hogy a  m álh& jokba e*en-
tu l  n em  teszn ek  b o ro tv á t.

•*  *
=  Elhangzott tehá t n á l u n k  i s  n e h á n y  » s z e m e l ­

v é n y «  a  Wolf-Schönerer- f é l e  p a r l a m e n t i  s z ó t á r  m a g y a r  
k i a d á s á b ó l .  S  e z t  c s ö n d e s  f e l v i d é k i  t ó t o k  k ö v e t t é k  e l !  
H á t  h a  m a j d  a  m a g y a r  A l f ö l d  t ü z e s  f i a i  k e z d i k  
o s t o r u k a t  p a t t o g t a t n i .

*•  •
Az „Alkotm ány“ * pan aszk o d ik , hogy  a  rendőrség  le ­

fo g la lta  az 6 jó té k o n y  g y ű jté se it, m ert nem  vo lt nek i a  g y ű j­
tések h ez  engedélye. É s hozzáteszi e  v ilágraszóló  jogfosztás 
a lkalm ából, hogy ő t a k o rm án y  üldözi. Ú gy v an , ő egy üldö 
z ö tt  vad . De azé rt m égis csak in k áb b  vad, m in t  ü ldözö tt.

* I ly e n  czimfl n ap i-lap  je le n  m eg ugyan is B udapesten .
A  s ze r i: .
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Szent G yorgy teréről. Yiczmándi Kalemfturszky YicziMld
szóficzaviczam odásai.

(A »Központi« fülkéjében.)Ha úgy akarja a király,
A  I le n c x i  szobra félreáll 
S  minden hü szivek áldják 
üt, aki jóságban ragyog,
A  trónban bizó magyarok 
Bölcs, nemes, ősz királyát.

S  mert úgy akarja a király.
M ajdan E r z s é b e t szobra áll 
A  bús emlék helyébe.
S  Szent-Oyörgy terén már fenn  Budán  
Hálás imát mond ezután  
Habsburgért Árpád népe.

Br. Hombár Mihály vádbeszédeibol.
— Teb. kir. Trvszék! Ezúttal 

mint magánpanaszoa ellenzék jogi 
képviselője vádat emelek Tisza 
István gr, orsz. képviselő elle­
nében Ő ugyanis azt mondta Ugo- 
don beszámoló-beszédében, hogy 
az ellenzék lopja az időt. Mivel 
pedig köztudomás szerint az idő 
pénz, tehát ezzel azt mondta 
Tiszi gr. ur, hogy az ellenz k 
pénzt lop. Kérem őt ezek alop- 
ján rágalmazás vétsége miatt 
elmarasztalni!

— Tek. kir. Trvszék! Tekintetlel arra, hopy
védenezem a lopés iránti hajlamot apjától örökölte, de 
ügyetlentége folytán belőle semmi jövedelme nincs és igy 
nyilván értéktelen örökség birtokába jutott; s tekintettel 
különösen arra, hogy hazai törvényeink értelmében oly 
örökség után, melynek értéke nincs, sem teher, sem
illeték ki lem  róható: a leghatározottabban tiltakozom, 
hogy védenezem mint egy értéktelen örökség tulajdonosa 
ellen bárminemű teher, s igy a büntetés is kirovassék. 
K. v. f.!

— Tek. kir. Trvszék! Magának a panassosnak
előadásából kitetszik, hogy védenczemnek rablási merény­
lete nem ő ellene volt irányítva. Azt mondja ugyanis
panaszos, hogy a kritikus napon anyósának váratlan 
látogatásában részesült, miért is elhalaszthatlan teendők 
ürügye alatt a legsürgősebben a szomszéd faluba sietett. 
Ha azt nem teszi s különösen nem oly sürgősen távozik, 
vele szemben a rablás elkövetésére védenczemnek bizo­
nyára nem nyílt volna alkalma. A tulajdonképeni vétkes 
tehát semmi esetre sem lehet védenezem, hanem vagy 
panaszos maga, vagy az alkalmatlan időben érkezett 
anyós, K. v, f . !

?  B á n f f y  e l u t a s í t o t t a  
a  p e t i c z i o n á l ó  á l l a m h i ­
v a t a l n o k o k a t .  T o v á b b  
k e l l  t e h á t  a  j á r m o t  
t i s z t v i s e l n i ö k .

?  A  m i n i s z t e r e l n ö k ­
n e k  a z  e l l e n z é k  s o k  g a ­
l i b á t  c s i n á l  a  n a g y - k á -  
t a i  f ő s z o l g a b í r ó  m i a t t .  
A z t  m o n d j á k ,  h o g y  a  
k ö z i g a z g a t á s  k ö z e g e i  
a  k o r m á n y  k r e a t ú r á i ,  
í m e ,  a  n a g y k á t a i  f ő ­
s z o l g a b í r ó  s e m  B ánffy-  
Dezsöfi.

?  V é g r e  a k a d t  t e h á t  e g y  é l e s  Bárd, m e l y  l e c s a ­
p o t t  a  f r a n c z i a  r e a k e z i ó r a .

?  A  p á r i s i  s e m m i t ő - s z é k  R o c h e f o r t é k  s z e r i n t  
s e m i t a - s z é k .

?  T e m p ó r a  m u t a n t a n t u r .  í m e  : Z m e s k á l  é s  R a -  
k o v s z k y  i s  b e á l l o t t  a  » Z i o n i s t á k «  s e c t á j á b a .  O b s t r u k -  
c z i o n i s t á k !

«

Elm és k é rd ések  é s  felsietek.
—  M i t  c s i n á l  a  c z i g á n y  a m i d ő n  h a l d o k l i k  ?
—  B a g o n i z á l .

*

—  M i  l e n n e  a  c s a v a r g ő z ö s b ü l ,  h a  c z é l t a l a n  b o -  
l y a n g a n a  a  D u n á n ?

—  C s a v a r g ó  g ő z ö s .

Betü-rejtvények.
i .  í r .

Megfejtési határidő november 20 a
Jutalma: egy példány az 1898-ra szóló »Kvóta« 

naptárból.
*

A » Borsszem Jankó* 1610 (42.) számában közölt 
rejtvény megfejtése:

Konfúzió.
Az 89 megfejtő közül elsőnek sorooltatott ki Ma- 

ger István, Budapest. Kiadó-hivatalunk előtt mint elő­
fizető igazolván magát, az 1898-ra szóló > Kvóta*-nsupt&r 

egy példányát átveheti.

| T Á N C  

T A N G



A z u i k ín a i  s a r k á n ? .

I v á n  I v a n o v i c s .  — M indnyájan  egyszerre c sak  nem  ta r th a t ju k  p ó rázán ! M ost ra jta m  a  sár.
(A I í Bl. nyom án.)

.1
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Élő  szobor.

Búgva zokog bns harangozó — 
Templom árnyán a koporsó. 
Rajta, mikép felleg, a gyász,
Rá két siró angyal vigyáz.
Ki alszik ott? E koporsó,
Kérded talán hogy kié ?
Rá ir tá k : Elisabetha,
I m p e r a t r i x  A u s tr ia o .

Hogy m in e k ü n k  királynénk volt, 
Rajta nem volt éppen szennyfolt. 
O maga sem nézte annak: 
Bizonyság! bőven vannak.
Mint szerette nemzetünket! 
Mennyből is nem örzi-é? 
írjátok : Elisabetha 
Regina Hnngariae.

Vagy n e ! Mégis jól írtátok,
A legtisztább igazságot. 
Anginának császárnéja 
Sirba’ ft-kszik, sötét, mély a’.
De királynénk hu szivünkben 
Mindörökre él, imé !
Nem halott Elisabetha,
Regina Hnngariae!

Nem halott — hisz holtak napja 
Ebreszté fel, hívogatta.
Véres emlék elomlása,
Ö dicső feltámadása.
Hii szivétől meleg szobra,
Intés, áldás minekünk —
Mostan letté l a miénk csak, 
Imádott Erzsébetünk !

Főtisat. Bob Meaáksm Cztestssbeiutt
szörnyű átkozódásai.

—  Képviseljél te ongyit, mint 
o Lokács Jola oreságtul o ház- 
möstöre!

. — Ne ledje teneked edjéb 
jönöröséged, mint o kéjgáz!

— Mint o Jókoi monjo olejon 
szépen: »ledjél te szeretve mind
o okosztufáig!«

— O fronczeo kisoson lepje 
tigedet ed egisíges fiócsk&vol mek!

—  O táncz-úrán o ítaleján táncz- 
mester tonitson o te kedves jer- 
mekeidet o Vitos-tánczro!

— 0  dakter Ibsen oreság íuekeljen tetűled o soládi 
baldogségt m ek!

— O ablokon kürüsztül bőcsózál te el oz üvéidtül!
— Koszorózzák tigedet navember 2-án m ek!

Honleány! dorglevél
Gyulai Pálhoz.

Lengenádfalva, búhó 1-én.
H o n f i k é m  é d e s ,

M i é r t  e  r e z z e n e t  k ö z e l ü n k ­
t ő l  ?  M i é r t  e  s z e p p e n e t  a  
n e m k ö z i  e g y e n l ő s é g t ő l ?

H i s z e n  a z  é n  l e l k e m  g ö r ­
c s e i  c s a k  ú g y  c s u k l a n a k ,  m i n t  
a  h i m s z ű  e p e n g ő  h a n g j a i .

A  m á r a m a r o s i  s ó  l e h e t  
m o n o p o l i u m ,  d e  n e m  a z  a t t i ­
k a i .

A  d o b á n y  l e h e t  e g y e d - á r u ,  
d e  n e m  a  b a b é r .

N e m d e ?
I g e n ,  ó  i g e n !

A  m i  r í m e i n k  m é r t  r é m e i  h á t  ö n i k é n e k ?  R e ­
g é n y e i n k t ő l  m é r t  r i a d o z ?  A  r o s s z  e l b e s z é l é s  m i ó t a  
k i v á l t s á g a  a  h o n  k o s z o r ú s a i n a k  ?  A  n e m z e t  k e b e l -  
b o k r é t á s  t o l l a i  m é r t  n e  p e r c z e g j e n e k  v é g i g  a  p a p i ­
r o s n a k  í v e i n  —  d i a d a l - í v e i n  ?

M i ö k e t  f é l t i k  ö n i k é k ?
V á l a s z  f i z e t v e .

K a n d i  k e c s l e b b e n e t t e l
h o n h u g a  

Lengenádfalva! Kottlik Zirzabella

i D Í K i  T R O M B I T A .
—  Mucsa a z  obstrukció m ellett. —

Bdnffy báró miniszterelnök erőszakos politikája, 
melyet helyben D a r u  Illés csendőr-káplár ur közvetített, 
megteremtette a reakcziót. Nem szólva arró>, hogy az 
erőszak első következményének apaságát önfeláldozó özve- 
gyüokkel szemben letagadta; nem szólva arról sem, hogy 
Boisdeffre tábornok levelét Koplaldghy Jaroszláv részlet- 
őrgróf úrhoz hamisításnak bélyegezte s a borderó titkos 
jegyű három betűjéből: O. I. É , azt sütötte ki, hogy 
Özvegyünk Ismét Érdekes: még azzal is öregbítette a 
köz- és váltó elégülfctlenséget, hogy szeretett képviselőnk­
nek, Polónyi Géza urnák a nevét kis p  betűvel ékelte ki.

Polónyi Gézánkat — kinek szobrát Tüdő  Zsiga ur 
most mintázza csopánkai agyagból —  ez a gyanúsítás és 
tiszteletlenség legkevésbé érintette. Tudja ő jól, hogy az 
ő politikai jelleméről, a tisztelendő ur gazdaasszonyának 
közbenjárásával, minden gyanú lepattan. Beszámolójában 
kijelentette ezt magáról s elmondta, hogy Dezső  minisz­
terelnök a múlt karácsonykor ajándék-telekkel akarta őt 
megvesztegetni; de ő ezt mereven visszautasította, mert
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meggyőződött róla, hogy az átiratási illeték még egyszer 
annyi, mint amennyit a  telek megér. Végül az a nyilat­
kozata, hogy Dezső  miniszterelnök utálja községünket, sőt 
Vlk Podjebrádot is kocza-vadászcak jellemezte és özve­
gyünkről magán beszélgetés közben azt mondta, hogy az 
alsó szoknyája mindig kilátszik a ruhája alól s szándé­
k o sa n  veszti el a  harisnyakötőit — akkora felháborodást 
keltett, hogy Mucsa intelligencziája a  legelkeseredettebb 
obstrukcziót határozta el.

E határozat végrehajtására Sáji ur vezérigazgatása 
mellett szövetkezetet alapítottak. Képviselőnk ugyanis 
fölemlítette, hogy a haza és az ügyvédi iroda nem fér­
nek meg egymás mellett. Kívánatos, hogy az obatrukczió 
vezérei fix fizetéssel vagy olcsó kölcsönnel kártalaníttas- 
sanak. Koplalaghy Jaros/láv tandemőrgróf ur 5 forint 
Dapidijat kap, hogy a vitát két hétig kihúzza. Tunyi- 

Hörpen János harangozó a torony erkélyéről fogj» kiál­
tozni hogy : »L e  Bivffyval /« Ünnepelt özvegyünk, akinek 
nj ruhája (lilaszin varrottas Maypollal föstve; angol derék 
Fasoda-béléssel) még nem érkezett meg, nem vehetett 
részt a gyűlésen. Képviseletében Bujtár Frasibundug 
főtisztelendő ur és gazdasszonya jelentek meg, akik 
képviselőnket homlokon csókolták. Képviselőük még az 
nap utazott el, ígéretet téve, hogy a franczia semmitő-szék 
ítéletét díjtalanul fogja megfölebbezni a m. kir. Curiához.

— Kossuth Ferencz ur Szegeden. —
A nagyreményű hazafi az obstructióban kimerült 

függetlenségi képviselőknek nem engedett vasárnapi 
munkaszünetet. Le kellett jönniök, hogy Szeged népével 
megszavaztassák az önálló vámterületet.

Ki az ő hazáját igazán szereti, vasárnapi munka­
szünet nélkül igyekszik boldogítani azt.

Október 28-ára, vasárnapra volt kitűzve a nép- 
gyűlés. A  nagy esemény előre vetette árnyékát: Pichler 

Győző ur már szombaton este jött le.
Kossuth Ferencz ur CBak vasárnap reggel 10 óra­

kor érkezett meg a Temesvár felől jövő gyorsvonattal. 
Szegednek ugyanis földrajzilag igen szerencsétlen fekvése 
van. Nem azért, mert a Tisza el szokta önteni és elpusz­
tul bele, hanem azért, mert a délelőtti órákban nem 
érkezik Budapest felől vonat.

A  független nép pedig csak ebben az időben ér 
rá lelkesedését kifejezni. Délben ebédel, este pedig már 
lefekszik.

Kossuth Ferencz urtól sem kívánhatja senki, hogy 
csak úgy szimplán érkezzék meg az őt megillető ünnepi 
fogadtatás, disz-szónoklat, bandérium és egyéb ováczió 
nélkül.

A  kiváló hazafi nem nézhette, hogy honfitársai ne 
lássák őt kellő díszben bevonulni. Inkább az éjszakai 
nyugodalmát áldozta fel, csakhogy a szegediek meg ne 
fosztassanak ettől a látványosságtól. Egész éjszaka vas­
úton tilt, elment Temesvárig, ott felült a reggeli gyors­
vonatra és d. e. 10 órakor Szegedre robogott.

Csak igaz hazafitól telik ekkora áldozatkészség.
A  bevonulás fényesen sikerült. Maga az öreg Nap 

a kalendárium szerint való időnél egy félórával előbb

kelt fel, csakhogy el ne késsen a látványosságtól. A híres 
szegedi kofák sokkal előbb, már hajnalban, talpon voltak. 
Az Alsóváros házait paprika füzérek ékesítették. Az 
egész városrész gyönyörű piros színben díszlett. A ban- 
deristák kényesen ficzánkoltatták délczeg paripáikat. 
(A Pejkó meg a Ráró se hitte volna még tegnap az 
eke előtt, hogy ma mint délczeg paripa ficzánkol annyi 
nép szeme láttára.)

A  nagy népgyülést a Klauzál-téren, a helybéli 
»Európa« színe előtt kellett volna megtartani. Az itteni 
czuczilisták azonban félórával előbb jártak és ellenszó- 
széket állítottak fel. A szélsőbali képviselők, úgy látszik, 
a legbékességesebb polgárok: a czuczilistáktól nem is
próbálták a tért elfoglalni. Mintha sohase csináltak volna 
obstructiót, kiadták a jelszót: Az okosabb enged! —  
és a vasúthoz közelebb eső Gizella-térrel megelégedtek.

Ide vonult fel Kossuth Ferencz ur a helybeli 
újságoktól tízezerre, de általunk sokkal kevesebbre becsült 
tömeg kíséretében.

Ha valaki, Kossuth Ferencz ur mondhatja el, hogy : 
Jöttem, láttam, győztem. A lig nyitotta fel a száját, a 
tömeg egyhangú lelkesedéssel fogadta el az önálló vám­
területet. Nem telt bele negyed óra, és Magyarország­
nak megvolt, ami után annyi ideje áhítozik: a külön 
vámterülete.

A fényes siker után a lelkesült tömeg áldomásra 
gyűlt össze. A Tisza-fogadó barátságos csarnoka magya­
ros vendégszeretettel fogadta a kiváló társaságot. Fel­
köszöntőkben nem volt hiány.

Szeged népe örökké sajnálni fogja, hogy csak olyan 
rövid ideig tisztelhette falai közt a vezért, aki a dél­
utáni gyorsvonattal Budapestre utazott. De mindnyájan 
belátjuk, hogy nem tehetett másképen. Ez a vonat az, 
melyhez mindnyájan kikisérhettük. Még fényes nappal 
volt, mindenki láthatta a kíséretet. És az apák muto­
gathatták gyermekeiknek : Ez ő !

Azonkívül a haza is hívta. Másnap országgyűlés 
volt és a fiuknak otthon kellett lenniök a gáton: 
obstruálni,

Kossuth Ferencz ur elment, de megvan a külön 
vámterület.

Furcsa:
ha valaki kaczagányban megy a gyászünnepre 

» egy hajlelctalan jól lakik 

» vízzel borogatnak 

» egy néma arezképe a megszólásig hii 

» a forrás hideg 

» az ideál odébb áll.

Nem furcsa:
ha a bakter megőrül

» a ruhakereskedő elviselhetetlen körülmények 

közt van

ha a sakter metsző gúnnyal beszél 

» az utas magába száll 

» a kikötőben verekednek.
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Postillon d’amoTir.

A  h o r d á r .  —  N odságcs Obsentios ifiór, oz o szép szöz k is- 
cson, órai o t o to n  oz oblokbon k ü n y ü k ü l, kö ld i ez t o szerelm es le v é lt 
s  oz to t özeni, hojd  ig e n  sz ivesen  lá tjo . 

A b s e n t i u s .  —  M anónak k e ll a te  szüzed! R ák opog ta t az 
ak á rk ire .

Szob oszlói beszámoló.

Én vagyok a Po- 

Éu vagyok a ló -  
Én vagyok a n y i  —

A P o lo n yi.

Én tudok szépen szó­

in  tndok szépen la- 

Én tudok szépen n y i — 

Szó lányi.

Hallgass reám te Szob- 

Hailgass reám te osz- 

H allgass reám te ló —
Te Szoboszló.

A tisztelt ház lesz fel- 
A tisztelt ház lesz osz- 

A tisztelt ház lesz lő ~  

Feloszló.

Mert míg B á n ffy  a ge- 

Mert inig B á n ffy  a ne- 

Mcrt inig B á n ffy  a rál 

A g en erá l :
Addig a pártunk őb- 

Addig a pártunk stru- 

Addig a pártunk ál — 
Obstruál.

S ha áll a helyzet é-

S ha á ll a helyzet li-
S ha á ll a helyzet re  —

Áll élire.
Haza küld minket té- 

Haza küld minket li- 

Haza küld minket re  — 
Télire.

Utczán is kezdünk párt- 

Utczán is kezdünk tus- 

Utczán is kezdünk át — 
Nagy párt-tusát. 

Segits minket óh if- 

Segits minket óh ju-  

Segits minket óh sú g  — 
Ifjú ság !

És mindezt azért tud- 

És mindezt azért n i 

És mindezt azért jó  — 
Ezt tudni jó  :

Mert ennyit é r  az ob- 

Mert ennyit ér a s ir t tk -  
Csak ennyit a czió —- 

Obstrukczió.
+0+
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T i t á n  L a c s i  a  k o r o n á b a n .

L á h e r l i k !
H a h h a h !
K a c z a g j , r á n g ó  g ö r c s !  

r “ < C  I d e g s z á l a i m  b o ld o g a n

' ¿ I l i i  M ű  C 8 ” r ^ n e ^  m e ^  e  ^ a ^ ° "

^ ¿ á m '  r e s z k e t  É v e r -

»Az  " i s t e n  " t u d j a  
l ’£  m ó r t ! «  h u h o g j a  f e l é ,  h a  

n e m  c s a l ó d i k ,  G a r a y .  
T ö r p e f a l u d y é k  f e l k ö -

M ^ IÍW S lm v y  t i k  a  g a t y á t  s  a z t á n  
W m m  h i v a l k o d n a k :  » M i  v a -  

y MMiIwJInMrK  ^  g y ü n k  a z  e r ő s e k ! «
'  M  '  Ó ,  h a  i n  f l a g r a n t i  

l  ’ *  4 * v a g y  m á s u t t  l e t o r k o l ­
h a t n á m  ő k e t !

D e  h a  n ő t  n e m ,  m i é r t  e n g e m  s e m ?  M e r t  h a  
ú g y  k e l l  t i n e k t e k ,  t u d o k  é n  l e n n i  p e r v e r s i f i c a t o r  i s .  
T e n a c e m  e t  p r a e p o s i t u m  v i r u m ,  s c a n d á l j a  H o r v a t i u s .

T i  s c a n d a l n o k o k  é s  s c a n d a l i á k ! L á s s a l a k  a l a t t a m ,  
s z ö v e t k e z e t ,  h o g y  l e h e s s e k  d i a d a l n o k o d !

P a u l i !  A j n  p i k k o l ó  u n d  f i r  h a u s z b r ó d !

Y  H E A T R A L I A .

A m ú lt  h é t  m ű s o r a :

„ A  b á vá n y ká k .“  ( U j  b e tan u lássa l. Polonyi, Bartha, 

Gullner stb . u ra k  fe llép te .)
„ A  trónkereső.“  (Polonyi Géza o b stru c tió s  vezér u -nak 

fe llép te .)
„A e n e a s  p a p a .“  (M agánjelenet. E ld ü h ö n g i Zmeskál 

Z oltán  ur.)
„ A z  áruló.'* (M agánjelenet. Frey  Ferencz  u r  fe l'ép te .)
„ A  hálókocsik ellenőre.“  (Mócsy A n ta l u r  fellépte.)
„ A  ffézák.“  (Polonyi és tá rs a i  fellépte.)
„ M a y  y  apó .“  (Lakatos M iklós bácsi fellépte.)
„Ő rü lt  v ag y  szent?“  (Majláth G usztáv p ü fpök  u r  

fellépte.)
„ A  bűvös vadász.“  (Apponyi A. fellépte.)
„liilnhődés.“  (P rem ière .)

S z e m é l y e k  :
A m eg h ív o tt : Frey Ferencz, cselekvő alak.
A m eghívó  : 6. Bánffy Dezső, szenvedő a lak .

•
Kövessy, hogy  Ô B uda p o lg á ra ib an  fö lkeltse  a  K isfaludy- 

Szinház i r á n t  való  é rd ek lő d és t, a  h e ti d a rab o k a t a  következő- 
kép v á lo g a tta  össze :

Hétfő : GoUlstein Szá m i. — Kedd : Stern Izsák . — 

Szerda : Blitziveiss K ó bi. — Ctüt. : Bölcs N áthán  (elő­
ször.) — Péntek: Péntek  este. — Szombat: A  zsidó hon ­

véd. — Vasárnap :  A  zsidó nő. —

A  „ B o r s s z e m  J a n k ó “  t á r c z á j a .

A d o m á k .
Mégis.

Horvát B o l d i z s á r  é l e t é b ő l  n e h á n y  a d o m á t  k ö z ö l ­
t e k  a  l a p o k .  A z  e g y i k e t  h i á n y o s a n  m o n d o t t á k  e l ,  p e d i g  
é r d e m e s  r á ,  h o g y  ú g y  l á s s o n  n a p v i l á g o t ,  a m i n t  v a l ó j á ­
b a n  m e g e s e t t .

í m e :
A z  1 8 6 7 - i k i ,  u .  n .  k i e g y e z é s i  k a b i n e t  e l ő k e l ő  t a g ­

j a i  k ö z t  c s a k  a z  e g y  Horvát B .  v o l t  e g y s z e r ű  p o l g á r i  
s z ü l ő k  g y e r m e k e .

—  N e m  h i s z e m  é n  a z t !  m o n d á  n e k i  a  k é p v i ­
s e l ő h á z  r e f e c t o r i u m á b a n  k é t  s o n k á s  z s e m l y e  k ö z ö t t  
g f .  Mikó  I m r e .

—  M á r  p e d i g  a z  ú g y  v a n ,  b á t y á m ,  m o s o l y g á  a z  
i g a z s á g ü g y i  m i n i s z t e r .

—  N o  ! A  v é g é r e  j á r o k  é n  e n n e k .  M é g  m a  k é r e m  
m e g  N a g y  I v á n t ,  k u t a s s a  k i  a  p a k s a m é t á i  k ö z ü l ,  m i  
i g a z  a  t e  á l l í t á s o d b a n .

Ú g y  i s  t ö r t é n t .  N e g y e d n a p r a  a  m a g y a r  c s a l á d o k  
a l a p o s  i s m e r ő j e  á t s z o l g á l t a t  M iké  I m r é n e k  e g y  i r á s t :  
h i t e l e s  m á s o l a t á t  a  Horvát B .  nemesi o k l e v e l é n e k .

D i a d a l m a s  a r c c z a l  s  m a g a s a n  l o b o g t a t v a  k e z é ­
b e n  a z  i r á s t ,  e z e k k e l  a  s z ó k k a l  s i e t  Horvát B .  e l é  a  
f o l y o s ó n  Mikó ■■

— L e  v a g y  l e p l e z v e ,  B ó d i !  I t t  a z  á r m á l i s o d  
m á s o l a t a .  Te se vagy különb m int m i!

*

Híres férfiak.
— Je le n e t  a  vendéglőben. —

1-SÖ híres ur ( m e g h a j l i k )  8 7 .
2-ik híres ur. — 1 0 2 2 .
Egy vendég ( a  p i n c z é r h e z . )  I t t  a z  e m b e r e k  a  t e -  

l e f o n - s z á m o k k a l  m u t a t k o z n a k  b e  ?
Pinczér. — N e m  ! E z e k  a  s z á m o k  a z  A t h e n a e u m  

L e x i k o n j á n a k  a  l a p s z á m a i ,  a m e l y e n  a z  u r a k  e l ő f o r ­
d u l n a k .

* »

A költő halála.

K a r i  H o l d m a n n ,  a  m o d e r n  N é m e t o r s z á g n a k  l e g ­
h o m á l y o s a b b  s  e n n é l f o g v a  l e g n a g y o b b  k ö l t ő j e ,  m e g h a l t .  
E r t h e t e t l e n s é g é n e k  t u d a t a  t a r t o t t a  b e n n e  a  l e l k e t  
R ö v i d d e l  h a l á l a  e l ő t t  a z o n b a n  i g y  s z ó l t  a  c s e l é d j é h e z  : 
» W e l l g u n d a ,  a z t  a  k é t e s  e g y s é g e t ,  m e l y  t á m a s z t é k o m a t  
m e g s z a b a d í t j a  a z  á l l a t i a s  f e l s z í n  b ö r t ö n é t ő l ,  a d j a  i d e  ! t  
A  c s e l é d  e r r e  m e g f o r d u l  s  e l ő h o z z a  a  c s i z m a h u z ó t .  
A  f ö l ö t t i  b á n a t á b a n ,  h o g y  megértették, a  k ö l t ő  s z i v e  
m e g s z a k a d t .
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Az én dalaimból.

— M in d e n sz e n te k  n a p já n .

Mindszent nap van épen. 
Hej ! Eszein a szentjét, 
Vaj’ mit ád ma nékem: 
Babot-e vagy ltncsét?  
Istenemre mondom 
Aranyos Malákném,
Snasz vön’ ez, nem bonton,

Ha valami más kén.
No hát ide sniczlit 
És hejlige striczlit! 
Mert e mai naphoz, 
ABZondom  —  ős a z  szent 
Sniczli meg a striczli, 
Ez a menü passzend.

— Dreyfus-pör. —
Szegény fejembe az nem megy b e : 
A frankok mért rágódnak egyre 

Hírhedt Dreyfus-pörön ?
No, nékem nemesebb a vágyam: 
Hogy zsenge porezogódat rágjam, 

Dicső disznóköröm.

Francziák, az égre! 
Soh’se lesz már vég« ? 
Fejem bele füstöl.
Már a Dreyfus-ügytöL

„Rutt!“ -
Vendel szinte fut.
Napról napra Dreyfus. 
Mikor lesz már bei fusz,
R u tt! ?

— I m p ro m p tu .  —

Minapában igy szólt hozzám 
Bukovay A b szi:
»Verset mondjon a frakkomra 
S tormás virslit kap a gyomra, 
Rádás meg lesz snapszli.«
Nem kérettem magam persze — 
»Ihol, mondok, itt a vers e’ !«

Hasonlatos föcskéhez a 
Föeske-farku frakk,
Csakhogy míg az jő tavaszszal 
E i itt fészket rak,
S aztán télen 
Messze délen 
Enyhe tájtt honol:
E z  nyárra megy félre,
S télre
V is s z a v á n d o ro l .

*

—  Egy pár virslit (ttem. Már most hét ló  erőt 
érzek magamban.

H alászati bérlet-hirdetm ény.
T e k in te tte l  a r r a  a  k ö rü lm ényre , hogy  a R ácz-fü rd ő  

v ize a  h id-alapozás k ö v e tk ez téb en  mind zavarosabb kezd lenni, 
az igazgatóság  ezennel a  zavarosban való halászatra b é rle te t 
n y it. Je len tk ezh e tn i 1 —2-ig a fü rdő i gondnokságnál.

Fületlen gom bok.
-  S a j tó h ib á k .  -

(Betiicsuszam.) Néz d a jk án ak  bűbájos m osolyát.
*

A g e réb i hölgyek a  nagy  hazafinak  d isznókával (dísz­
m unkával) kedveskedtek .

F o r d í tó .  A L eiter Ja k a b -  
C laquehutes F rig y es  firm a 
egyre  gyarap o d ik . A »P. H rl.«  
o k t. 28-iki szám ában  ism é t re ­
m ekelt. Szerin te  az in d ia i pes- 
tis -k ó rh áz ak b a n  m űködő ápoló 
nők Dr. W egner »csodálkozá­
sá t*  é b re sz te tték  föl, a h e ly e tt  
h o g y  »csodála tá t.*  A csipke 
tö r té n e té rő l szólva, m eg » illa­

to s sz ö v e té rő l beszél, am i te rm észe tesen  »duftiges Gewebe« s 
a n n y it je le n t m in t »lenge.« — C y ra n o  de B e re g . A nag y  o rr  
sok, de nem  elég. H ogy e lb ír ja  a m it r á  é p íte tt , nem  a k a r ja k  
k é tségbe  vonni. D e az nem  m űvészi a lko tás, csak  tég la rak ás . — 
F r .  J .  Ö röm ünk te l le t t  az első füzetekben. A m ester-m űszavak  
g y ű jtem én y é t jo b b an  m egélvez tük , m in t  az u jab b  honi ly rá t. — 
G y rc s . H a e lőnévnapot is ü n n epelnek , ak k o r R . J .  b izonyára 
m egü lte  M indszentek  n a p já t. —  C r ts .  H alad . — C sb rn d b . 
K á r a  csinos e lő ad ásért. A k éz ira t á tvehető . — S z m b th ly . 
A »Vsvm gy« fe rm á n já t csak  fo to -zinkografiában  leh e tn e  m éltá ­
nyolni. T alán . — Sz. I .  Az ö t le te t  bekebelez tük , an é lk ü l hogy 
osztozkodnánk ab b an  a  vélem ényében, hogy »a jó  ö tle tn ek  
é rte lm e  és h a tá sa  csak ak k o r van , ha  az a  p illa n a t szüle­
m énye.« — L sn cz . A »Kisf. T árs.«  a  m . t .  A kad. fiókja ? 
A k e ttő  közül m ely ik  fogná ezt ro ssz  néven  v e n n i?  T alán  
bizony m in d  a  k e ttő . A tö b b ire  m ás fo rm ában  té r tü n k  rá. — 
E lő f. Az ily en  ap ró  v idék i c se te p a té  nem  é rd ek li a  nag y  
közönséget. A h ib á z ta to tt rim ek  p ed ig  nem  is rosszak. — 
P .  (Szmbthly.) E lég  m in ek ü n k  a  sa já t  édes m ag y ar lap ja in k ­
b an  zugó csodabogarak  n y ilv á n ta rtá sa . A »V lksfrnd« á lla tja ira  
vadásszon n ém et bogarász. — E d x .  A jo g i egyetem en  tö r ­
té n t  h on ifju i (ném elyek sz e rin t hazaficzkói) tü n te té s rő l köz- 
lö t t  h iré t  a  »M gyrszg* ig y  fejezi b e : » E zu tán  Sághy é lte tése  
és Bánffy abczugolása k ö zö tt az ifjú ság  kivonult a te rem b ő l a 
a  professzor folytatta az előadást.« A >M g«-nak eb ben  a 
közlem ényében n in csen  szándékosság. Csak úgy  h ib ázo tt rá
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az igaz ira . — L .  B . »F u rcsa«  b izony az is, ha , m in t a  »Fr. 
U js.« -ban  o lv ash a tták  ok t. 29-én, a  »B udapesti é le t«  ez. ro v a t 
első ú jd o n ság a  ezzel k e z d ő d ik : » H orváth  B oldizsár m eghalt.«  
A d. 2 . :  k é rjü k  a z t a  ra jz o t. — R n g r  ( í .  é s  D . A szép uj 
a lko táshoz  sok sze ren csé t l D e m ár nem  h ag y h a tju k  szó nél­
k ü l a  fü rdőház  e m lé k tá b lá ján a k  leg e n d á já t. A m ag y a r em ber 
nem  v a lak i által, han em  v a la k i1 eZ é p í t te t  h áza t. A »vasön­
töde«  h e lyébe  is  a já n la to sa b b  a  »vasöntö  gyár,«  vagy  egy­
sze rű en  »vasöntő«, ad  n o rm án  : »ebédlő«, vagy , am i önökhöz oly 
közel á l l : »fürdő« s n em  »fürdődé.« A »Rezső« p ed ig  nem  
név ; ép p  oly kevéssé, m in t  a  »Jezső.« Csak »B udolf« az, m in t 
ahogy  »Adolf« sem  »Azsó.« — U . V . Az b izony  »központi«  szokás : 
í rn i  az o lyan  e lőadásró l, m ely  m eg  sem  tö r té n t  s oly m űvészről, 
ak i nem  is já ts z o tt .  Szép őszin teségre  m u ta t  eg y áb k in t, h a  a 
»B ltnvdk«  szerzetes sz ia i re fe rense  a  »Diplom ás kisasszonyok« 
es té jé rő l igy  i r  : »Ú gy lá tsz ik , hogy  a  m enny ire  nem  szeret nők 
a  m i é le tü n k  v igaszta ló it, b án atfe lh ő in k  m egaranyozó  n ap su g a­
r a i t  a  v a lóságban  is o lyan  k ifo rd íto t t  he lyzetben  lá tn i, a n n y ira  
sze re tü n k  a  k á ty ú b a  ju to t t  nő-em anczipáczió  czilínderes a lak ja in  
nevetn i.«  N em  h é tk ö z n ap i zenei k ép ze ttség rő l s zoologikus ism e­
re te k rő l tan ú sk o d ik  a  következő  passu s is : »A m élyebb  regis- 
te re k b e n  a  fo rtissim óknál ném i d isso n an tiák  is m erü ltek  fel, 
a m it ta lá n  az időjárásnak tu la jd o n íth a tn á n k .«  A fő tisz t, m űbi- 
rá ló  u r  s z e r in t : »a rág ássze rü  to ro k h an g  nem  term észetes .«  
M ár ebben  e g y e t v a llu n k  vele. — R . I .  N em  elm és. — „ R . U js .“ 
Az A cadém ie P a ris ien n e  »igen szép te jje l h iz la lt«  tis z te le ti ta g ­
já ró l m ás a lak b an  és a lka lom m al m ár m egem lékeztünk . — 
L . S . P .  N em  k é te lk ed ü n k  ra j ta ,  hogy a  t .  H ázba b e v itt  s a jt  
len d íten i fog a  hon i sa jt- ip a ro n . É re t t  és csípős vo lt. — K em ény  
(a m ásik  név o lv ash a ta tlan ) D am jan ich  u. 48. sz. E féle  kü ldem é­
ny ek  v issza szárm az ta tására  nem  v á lla lkozhatunk . T essék  tő lü n k  
a  k é p e t e lv ite tn i. (Szerdán s c sü tö rtö k ö n  e s ti 6 —7.) — A. M. 
H a a te rm észe tb en  úgy van  is : n á lu n k  ne  legyen  r i tk a  m ad ár 
a  sas. — „ M e g ró  v. k liid  “  A nnak  a  p á te rn ek  vag y  frá te rn ek  
nem  szen te lt, de sz e n n y te lt a  keze. S ír is az ő é lczhe tetlen  
la p ja  sorsán : »m ert H . .  . . nak  n incs h ite l.«  M ag yarságnak  ez a 
m o n d a t Bzomoru m agyarság , de h irn e k  ö rv en d etes . — F .  Z. 
A ja v á t  k ifogdostuk . Fo ly tassa . — G rg . Azzal b izony szeren­
csésen m egkéstünk . L ap -z á rta k o r v e ttü k . — H . I .  C sekély 
dolog. A sikam lósság  kü lönben  m ag áb an  nem  elm ésség. — B rn k . 
Ö n a  fü s tte tlen  p u sk ap o r s a  d ró t n é lkü li te le g ra fá lá s  m in tá já ra  
k i ta lá l ta  a  zsebbevaló  n é lk ü li n á th á t .  G ra tu lá lu n k . — A p r. 
A z érzelm es özvegy, ü n n ep e lt Kuczoráné’nk, igen  kom olyan  v e tte  
a  >Muc8ai naptár« sze rk ez tésé t. E z  em lékezetes m ű m egjelenésé­
n ek  a lkalm ából nag y  ü n ep ség ek  készü lődnek  M ucsán és k ö rn y é­
kén . T alpon  v an  az egész in te lligencz ia . G yo rs író in k  s g y o rs­
ra jzo ló in k  m á r a  helyszínén v a D n a k , h og y  az em lékezetesnek 
ígérkező  díszes a lkalom , a felvonulás, d iad a lm en et, tü z i-já ték , 
szónoklat, d a lá rd a  e tb . m éltó  figyelem ben részesü ljön . H á t 
m ég  ön az t sem tu d ja , hol fekszik M ucsa ? — P c s .  A pécsi 
ta k a ré k -p é n z tá r  vendég szere tő n  k ije len ti u j  p a lo tá já n ak  jo b b ­
o ld a li k a p u ján , hogy »ön k én t en g ed e tt á tjá rá s« , és . . . zárva 
ta r t ja .  Az egyszeri zsidó b a n k á r  is ugry h í t ta  m eg  egy b a rá tjá t ,  
h o g y  jő jö n  h o ln ap  hozzá eb éd re  »ha  tu d « . A b a r á t  m egjelen 
s z á rt a jtó t  lel. »Hiszen m ondtam ,«  m agyarázza  n ek i m ásn ap  a 
vendégszerető  férfiú , »hogy ig y  fzó lt a  m eghívásom  : h a  tud« . Ez 
az  »önkén t e n g e d e tt  á tjá rá s«  kü lö n b en  nagyon bécsi iz ű : »frei- 
w illig  e rö ffne ter D urchgang .«  V alam i kegyelm es a lam izsna-osz­
to g a tá s  h angzik  belőle. Pécs ne legyen Bécs. E lég  a »szabad 
á tjá rá s« . M agyaros is. — L . 8 .  A m ú ltk o rin á l ta r ta lm a sa b b . — 
S in cs. A *Mucsai naptár« csak  úgy  duzzadoz a  sok ra jz tó l. — 
P .  D . Pom pás. A j .  szám  közli. — H . A. U gy an -en n y it. — 
Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesz tő  C S IC S E R I B O R S .

* F e lh ív j a k  t. o lv a s ó in k  f ig y e lm é t  schneider József gyógy­
szerész  h ird etésire.

V Á n T T A n  f v n n n a  Mióta Cseleyék a kénes szódavizet készítik, 
a c u j f c a  U U b v S i  azóta a  spricczer is avanzsirozott. Most min­
denki »Kénes« fröccsőt iszik. 2971

Figyelmeztetésül szolgáljon, hogy 
leni leg jo b b  ói

f e r t ő z ő - b e t e g s é g e k  el- 
■ vszer a

E zt a czélt csakis e lö s m e r t  Jd g y á r tm á n y n y a l  érhetjük el, miért is
a többszörösen k izáró lag  d íszok levelek kel k itü n te te tt é s  álta lános ki- 

terjedtségnek örvendő r é g i  é s  J ó h lr n e v fi

Gróf K E G L E V I C H  I S T V Á N  Utd.
ezég  g y ir tm in y a ,

* .  * * ,  * * * ♦  E X T R A ,  * * * *
és V .  S . O. je lzésű  m inőségekben, m elyek m indenütt kaphatók le g in ­

kább ajánlhatók. 3034

A  Borsszem Jankó
karácsonyi tárla ta  5

részére (a Borsszem  Ja n k ó  egy-egy ism ert és 
közkedveltségü  a lak jáva l) h ird e té sek e t e lfogad  
a k iad ó h iv a ta l és m in d en  h ird e té s i iroda.

Ára 5-szőri m egjelénésnek :

3 0  f o r in t .
Az első hirdetés d ecze iáe r 4-én jelenik meg.

AZ ELŐKELŐ VILÁG ASZTALI V IZ E  A

K R O N D O R F i
■  X  1  1  S A V A N Y U V I Z

É S  MINT GYÓGYITAL ORVOSILAG AJÁNLVA. 2943
M a g y a r o r s z á g i  fő r a k t á r :  B u d a p e s t ,  V ,  Z o ltá n -n tc z a  10. s z .

M agyarország legszebb lá tványossága !
„MAGTAR KÖRKÉP TÁRSASÁG PALOTÁJÁBAN“

V árosliget, A ndrássy-ut végén

A  Hódoló diszfelvonnlás.
Óriási körkép. 2 9 9 3

F e j t e t t e :  E i s e n h u t  F e r e n c z .
L á th a tó  reggel 9 órától esti 57a ó rá ig . Belépődíj 50  k ra jezár. 
G yerm ek- és k a ton ajegy  őrm estertől le fe lé  30  kr.

ARNHEIM S. J.
első és legnagyobb

pénzszekrény
és 2976

Í re s o r -g y á r
B U D A P E S T ,

K ülső Sorok sár-n t 92. sz. 
M in ta ra k tá r  :[Dorottya-utcza 7.



Nagyított

Emléknek, ajándéknak alkalmas,
Minták megtekinthetők a kiadóhivatalban.

Bőr- és szépségápolás szakorvosa

med. oniv. Dr. RÉVÉSZ BENŐ
Budapest, Kerepesi-ut 03. sz. I. em.

J4 évi gyakorlat, a  berlini és bécsi kórhazakban szerzett
tapasztalatai alapján, gyorsan és alaposan gyógyítja  
összes b ő r - ,  Ideg  é s  n e m i  b a j o k a t  S z é p s é g !  h i b á k a t  
szepló, anya- és májfolt, pattanás, szemölcs, rézorr, fagyos 
végtagok, kajkorpa, hajhallás, sebek: szakszerű tanács sál 

szolgál az aicz és kézápolására.
F e l t ű n ő  e r e d m é n y n y e l  g y ó g y í t j a  a  t i t k o s  b e t e g s é g e k  
n é v  a l a t t  Í r m e r t  ö s s z e s  f é r f i - ,  n  i  b a j o k a t  a  a z o k  

k ö v e t k e z m é n y e i t .  3019
Rendel: délelőtt 8—12, d. u. 3—5 és este 7—8 6ráig.
Levelekre azonnal válaszol. Kívánatra gyógyszerekről 

gondoskodik. Mindenkor mély diskréczió.

Hagy csata körkép az 1848 49. azabadiágharczl >1.

B E M  és PETŐFI
K a g y - S z e b e n  b e v é t e l é n é l .

■ V  -ik -z  5 0  é - t r e s  é v f o r d / o l ó e x a l é i é r e  *9Q 
F e s t e t t e :  V ó g ó ,  S t y b a ,  S p á n y i .

L átható  reg g e l 8  é rá té l.  Es!e ó rák b an  v illám o t v llá g itá '
V árosliget. A varos! v illam osvasút v ég á llo m ásán á l.

B e l é p ő d í j  6 0  k r .  G y e r m e k e k n e k  2 0  k r .  K a t o n á k n a k  2 5  ki.
Ugyanott láthatók a szabadságharczból való ereklyék. Az erekiye- 

muzeum jövedelme jótékony czélra szolgál. Soao

nap a la tt teljesen hü ké­
pet kaphat ön, ha bár­
milyen régi és kicsiny 
fényképet küld is be a 

kiadóhivatalba. 
E g y  k é p  Ä r a :

6  f i t

MEGJELENTI. §$
■ ■ .  DJ3ZKIADÁS.

Szalay Frozina gg 

^  Egy * £

Resdkirál elegán diszkötésbín, 

iracfUfSiztuil -  idjto háttal 
4 forint.

K apható  m inden könyvke­
reskedésben és as  „ATKB- 
5 A IU ¥ "  k in rvk ia ióU vata ii- 
baa Budapest, T om clek-U n L

K ö z g y  ü 1 é s.

Az Első magyar részvényserfőződe
t. ez. részvényesei ezennel tiszteletteljesen meghivatnak a f o ly ó  é v i  n o v e m b e r  h ó  1 3 -án  d é le lő t t i  11 ó r a ­

k o r ,  a társaság VIII., Esterházy-utcza 6. sz. saját háza első emeleti irodahelyiségeiben tartandó

rendes közgyűlésre.
N A P I R E N D :

1. Az igazgatóság évi jelentése, a felügyelő-bizottság által megvizsgált mérleg előterjesztése, a kifize­
tendő osztalék, m egállapítása és a felmentés megadása.

2. Egy igazgatósági és négy felügyelő-bizottsági tag  választísa.
S # ~  Azon t. ez. részvényesek, kik szavazó jogukat gyakorolni akarják, szíveskedjenek részvényeiket, szel­

vényeikkel együtt, az alapszabályok 13. §-a értelmében legalább k é t  n a p p a l  a  közgyűlés előtt a társaság pénz­
táránál (VIII., Esterházy-utcza 6. szám, I. emelet) téritvény ellenében letenni, hol a felügyelő-bizottság által 
megvizsgált és he lyb en h agyott mérleg, valam int az igazgatóság és felügyelő-bizottság jelentései nyolez nappal a 
k özgyű lés e lő tt a részvényes uraknak rendelkezésére állanak. 3056

B udapest, 1898. október 25.

Az igazgatóság.



CSAK FIATAL EMBEREKET
érd ek elhet tu d n i, hogy

a  p á r is i  d r . B o ito n  I n je c t io  O r ie n tá l
már néhány nap i használat u tán  elm ulasztja m ég  a  
legidü ltebb és legelhanyagoltabb  bajokat is, —  fólös- 
eges teh á t Co palva balzsam m al vagy  Cttbebá- 

val kísérletezni, m ert ezek csak a gyom rot rontják, 
de a  b a jt nem  gyógy ítják  m eg. 6197

Főraktár: ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában,
Budapest, V . Széch en yi-tér  ésN ag-ykoroua utcza sarkán  

hol Uvegenkint I frtert kapható.

09o

„The M utual“
newyorki életbiztosiiiMársaság.

Biztosítéki alap 1897. deczember 31-én 1,314,955,635 frank.
Nyeremény-eredmények:

Kötvény»zám 420.481.
K i á l l í t t a t o t t  B u d a p e s t e n ,  1 8 9 0 . s z e p t e m b e r  1 0 -é n .
Haláleseti biztosítás élethossziglani díjfizetéssel, 3 évi 

nyeremény-felosztással.

BiztosHotl összeg 10.000 Irt. Évi-dij 444 frt.
nyeremény u első öt évi nyeitményteiosztási időszakra. 

K é s z p é n z b e n :
S 05.11 f r t  a z a z  e g y  é v i  d J j ...... 113.76V.-a.

Ha a biztosított a nyereményeket nem veszi fel 
készpénzben, hanem a kötvény gyarapítására fordítja 
akkor ez

397 37 írttal, azaz egy évi dij _ 20a.UV.4val 
szaporodott volna.

A táblázatokkal és bővebb felvilágosításokkal készségesen 
szolgál a

„Magyarországi vezérigazgatóság“
Budapest, IV. Károly-körút 26. 2994

^ Megjelent.,
A S A K K J Á T É I
•S TANKÖNYVE. !•

I r t .  M Á K K I I S T V Á N  

—  líw&k jiiiUtt kialá —
Ára csinos v&azonkötésban 

2 f r t  4 0  k r .

M egrendelhető m

^ r e íM íc r  k ^ k ^ w m a iik u
Bsltpwt, f«reao«lrt-J*r» >. 

éa mindan könyvkereskedésbe*.

Holland-amerikai vonal
Gőzhajó-közlekedés hetenk. egyszer v. kétszer

Rotterdamtól New-Yorkig.
Hajószobairoda: Wien, I., Kolowratring 9. 

Fedélköziroda: Wien, IV., Weyringergasse 7 A,
I. hajóazoba: Április í-től október 81-ig 390—«00 márkáig*), 

november 1-töl márczius 3i-ig ISO—330 márkáig.
II . h s jd s z o b a : augusztus hó 1 -tSl október 16-ig 200 márka, 

október 16-tól jnlins 3i-ig 180 márka.
*) A hajóazoba nagysága és fekvése, valamint a hajó gyorsa­

sága és berendezése számit. 303a

Műt jelent unj!

Endrödi Sándor

K u p u c z  ®  

©  • f i ó f á f t .
1 7 0 0 — 1 7 2 0 .  ■■. . . . ------

Ára 1 f r t  40 k r.

Félpergimen kítésbea J f i t
Iiruex-korbíl! 

pa|jellJLrti kítésbea (égési 
jaetitea-bőr) 3 frL

K a p h tU  a  k ia d ó n á l (B ad ap est, 
r « r» c x i« k - ta r*  3) i* m i n i n  

k ín y v k e re sk e d é a b e a .

ARBENZ-féle sohwelczt 
b o r o tv a
pótolható 
pengével 

világ- i 
hirüek fe- 
lttlmnlbatlan jóságok, finomságuk 
és megbízhatóságok miatt. Eladás­
ban t e l j e s  j ó t á l l á *  metlett a 
gyárostól. Ausztria Magyarország 
minden üzletében kapható. Tessék 

figyelni a védjegyre. 299# 
A . A R B E N Z  Jougne ( L a n a a n a « ) .

A Czerny-téla lejjjabb készitménj: A  s z á j  é s  f o g a k
M  mm részére a leg-kittmőbb.

If ■ Antiae.ptikim conserv&l,
U a A N ^ Htisztit, kellemes, egész­

séges és föl&Uialadja
jóval a  legjobb, eddig 

ismeretes fogszereket. 
O tan -szá jv iz  üvegekben á sa kr, Osan-fogpor dobozokban u  kr.

A  C z e r n y  f é l e  a  l e g j o b b  s z é p l t ö - s z e r ,

K ö l S a i B J  4 Flacon 1 frt, balzsam-szappan hozzá 30 kr.
A  O z e r n y - f á l e  a  l e g j o b b  h a j f e s t ö s i e r ,

l a n n i D g e n e  (sötétszöke, barna és fekete ára 2 frt 50 kr.
Törvényesen védett, lelkiismeretesen megvizsgált éa valódi 

minőségben kapható 300»

UNTON J. CZERNY, WIEN, XVIII., Cár! Ludwigstrasse 6. (707.)
Főraktár: I . ,  W a l l f i a c b g a a a e  S ., a  cs. kir. udvari opera 
kiizeiében. — Szétküldés utánvéttel : 5 írt fülüli megrende­
lések csomagolási költség nélkül é i postadijmentesen kül­
detnek. — Árjegyzékek az összes nagyobb k ö l ő a l e g e » -  

a e g e k r ö l  I n g y e n  é s  b * r m » n t v e .  
f ő r a k t á r  Budapesten: T ö r d k  J ó z s e f  gyógyszerész, Kirily- 

nteza iá. és E g g e r  A .  f ia ,  Váczi-kornt 17. stb. stb.

f3017 «

Való-
di franczia kftlönlegeaaégek <ov
Szerek) csakis P . Bergneran- 
flls leghirnevesebb párisi gyárostól 

legelőnyösebben beszerezhetők

Polgár Sándornál,
Budapest,

VII., Erzsébet-körut 50. sz.
Részletes képes árjegyzék 

ingyen és bérmentve küldetik.

E  c z im r e  ü g y e l n i  t e s s é k .

C
*CÖ

-2*<u

Tanulmányok művészektől, férfi és 
női modellek, bautés, stereoscopok, 
pompás nj párisi eredetiségek, 25 
mignon képek és képes katalógus 
bérmentve 00 kr. előleges beküldése 

ellenében (nem utánvét.)

Czim: 0. JA R D ILL IE R  P ária , 76. B u e  S edaine.

KÉSMŰVES ÉS MÜKÖSZÖRÜLÖ 
GŐZERŐVEL

Budapest, If., Zoldfa-tifeza l

Ajánlja raktárát, úgym in t:

Szölőszeti, kerti és mező­
gazdasági eszközöket, 

borotvakéseket, ollókat, 
evőeszközöket

mindennemű aczélárukat a 
legjobb minőségben.

J a v í t á s o k  é s  k ö s z ö rű ié  lek  
e l f o g a d ta tn a k .

Á rjegyzék k ívánatra bérm entve  
kü ld etik . 3037

16 érem és több oklevél tulajdonosa.



A MAGYAR N É P  
MÚLTJA ÉS JE L E N E

ELSŐ KÖTET.

A szolgaságtól a szabadságig.
Ir ta  BENEDEK ELEK.

31 részben uáijwiti «melléklettel és 207 szSregkíppel.

Tartalma:
B evezetés. A h on fog la ló  m agyarok. Szabadok  

és nem  szabadok. A  b á lván y  és kereszt küzdelm e. 
Szent László. M egye és K özség. A  k irá ly i hatalom . 
Az arany bulla. A tatárjárás. A  főnem esség, ű r i  
hatóság a la tt. Az erd ély i parasztlázaoás. A hu nya­
diak kora, Dózsa G yörgy lázadása. Mohács. Török  
v ilá g  —  n ém et v ilág , a" kurucz-világ. A  csöndes 
évek. É le tü n k et és vérünket. N egyven  év . Virrad. 
Szabadság, egyen lőség , testvériség .

Ara pompás diszkötéslien 8 frt

A pénz beküldése ellenében megküldi 
az „ATHENAEUM'“ könyv kiadóhivatala 

Budapest (Athenaeum-palota).

Alapi Hatott 1 8 3 0 .

M iután ü zletem et

V áczi*utcza 2. szám aló.
(az újonnan é p ü lt g ró f Szapáry-féle p a lotáb a , a 
Z aibárus-utczával szem ben) h e lyez tem  á t, a ján lom  a 
n . é. k özönségnek  a legú jab b

szőn yegek et,
bútorszöveteket,

c s i p k e - é s  s z ö v e t - f ü g  g ö n y ö k e t ,  
lópokróczokat, 

valódi szmirnai és perzsa-szőnyegeket.

Az iskolai idényre!
F l a n e l  1-t a k a r  ók,

ágy- és asztal-takarók, 
a n g o l  v L t a . z ó - p l a i d . e k ,

minden a legnagyobb választékban, a legmérsékeltebb 
árakon 2 9 7 3

J0 AW0 V1 TS DÖME
Budapest, IV., Váczi-utm 2. szám.

Ezen kalap minden idénynek megfelelően 2.50-3.50-5frtig

KOZMA LAJOS BUDAPEST,
Andrássy-ut 13. sz.,

v a l a m i n t

Christy &Co. Lmdt. London E. C.-f éle kalapok ésCylinderek
d ú s  v á la s z té k b a n  is  k a p h a tó k . 3027

A hypnotizálást és delejezést

Ez a könyv tartalmazza mindazt, a  
mi egy szakembernek e természetes 
esodaerök kezel sében szükséges. 
A könyv ára beleértve a hypnotikus 
állapot gyors előidézéséhez szük­
séges „ H y p n o t i c  D i a c “  t  is csak 
1  márka, 80 pf., utánvéttel 20 

pfeninggel több. — Czim :
T H E O D O B  F I C K E R

Lelpzig. Böhlitz. Ehrenfeld 13.
__________  3040

Alakíttatott 1865-ben.

Árjegyzék ingyen.

A  le g jo b b  z o n g o rá i
pianinókés harmonlumoklegolcsól
ban kaphatók tökéletes jótállá 

mellett ,  2öS7
H E C K E N A S T  G U S Z T Á V

hírneves zongora eladási és köl­
csönző intézetében

Budapesten, m ost IV , G iie lla -té r 2. sz a.
Ehrbar cs. és kir. udvari zongon 
gyár, továbbá Schiedmayer és  fi? 
stuttgarti udvari zongoragyár 
Thuringia! Organ C. a világ legjoi 
és legolcsóbb harmoniamai egy- 

dűli képviselete.

H e l y i s é g  v á l t o z á s !

A Kőlni-viz
Budapest, IV., Béosi-utcza 2. szám,

a könyvkereskedés mellett.
Mindenki részére értékes holmi, még a leg­
kisebb menyiségü kölni-viz i s ; sok minden 
kellemes czélra fordítható, öreg és fiatal ré­

szére egyaránt kellemes ajándék.

Valódi Kölni-viz
d e iz t i lá lv a  a

.1 O I I .  M Á R I A  F A R I N A
eredeti rendelvénye szerint. 

A L A P 1 T T A T O T T  1703-ban. ------------------
Árak : 1 e r e d e t i  d o b o z  3 kis üv g g e l __________ 1 frt

1 > » 3  nagy » ...... ........... ........... 2 frfc
1 » » 6 » » ......... . —......  4  frt

K A l n i . i T /  a legjobb minden mosdószappan
n 0 1 U l - \ l Z  s z a p p a n  közöit. 1 karton 3 darabbal 1 frt.
Alkalmas mosdásnál, fürdőben és a helyiség iliatta 1 való 
ellátásnál. Eau de Cologne »Russe« nagyon erős, tartós •/• öveg 
3 frt, */i üveg 1 frt 50 kr, */« üveg 75 kr. Maiglöckchen, 
Veilchen és flieder kölni-viz üvegben á 60 kr., l  frt és 2 frt. 
Eau d • Lavande ambré üvegben á 50 kr., í  frt és 2 frfc. 

Fenyői Hat üvegben á 40 kr., 80 kr. és 1 frfc 00 kr.
60 különböző illattal : viola, rózsa, jázmin, 

1 i r a ^ l l l a l  opoponax s b. üvegben ASOkr., 30 kr., 50 kr.
1, 2, 3, 6 és 10 frt. 303Ő

I l l a t - d o b o z o k  ü n n e p i  a j á n d é k u l  1 f o r i n t t ó l  f ö l f e l é .
.....................: valódi anaof

to ile tt  cztkkeKben.
Legnagyobb választék valódi angol és franczia illatszerekben é t  

to ilett cztkkekben.
■ V  Postai megbízások gyorsan utánvéttel. 
Czim . K ö ln i - v iz  f ő r a k t á r »  B u d a p e s t ,

IV., Bécsi-utcza 2. sz.. a könyvkereskedés mellett.



A  m ü n c h e n i

Löwen'brá.u-sör
f ő r a k t á r a  2995

Förster K . nagy vendéglője 
Bud-apest, V á c z l  - Isőr-ut SS.

Rendelményeket hordókban vagy palaczkokban

b é rm e n te se n  házhoz  s z á l l í t .
=  Vidéki megrendeléseket pontosan eszközöl. =

í ( D B Í 0 £
cs is m«. u o v » r i  s z iu r r ó n .  

Budapest, Károlyiak la nya 
Mígyaroniijelsaeslíjnagyobb 

- egyenruházati intézete
‘  Á R J E6Y2ÉXEK.DHM ENTES EH

„ T H E  G R E S H A M
életbiztositó-társaság Londonban.

M a g y a r o r s z á g i  f i ó k :
B u d a p e s t ,

Ferencz-József-tér 5.—6. 
a  tá rsa ság  házában.

A u s z t r i a i  f i ó k :
B é c s ,

tiise lla s trasse  1. szám a . 
a társaság házában.

4  ttrsaság vagyona 189«. deezAnber Ji-én korona 157,805.340.— 
Évi bevétel biztosítások és kamatból 189«.

évi deczember 31 -én ________________  » S8,670.»l».—
Kifizetések, biztosítási és járadéki szerző- 

dések valamint visszvásárlások stb.
után a társaság fennállása Óta (1848)... > 539,497.900,—

Az 1896. tvben a társaság 8654 kötvényt
állitott ki --------------------------------------  » 80,577.950.—

összeg értékekben. Csekély díjfizetés mellett a társaság előnyös 
jelzálogkölcsönbiztositásokat is köt, a ház- vagy földbirtok teher­
mentesítésére a birtokos elhalálozása esetére. — Prospektusokkal

osztrák magyar monarchia minden nagyobb városában az ügynök 
urak é i  a m a g y a r  és o s z t r á k  f i Ak o k .  3999

ttummi és h alhó lyag  fra n c z ia  G yártm ány, o rvosi te k in té ly e k  á lta l a ján lva . T u c z a to n k in t 60 k r , , i ,  J, 3 ,4  és 6 f r t .  — Capottes Ame- 
rlca lm  tn c za tja  1 f r t  50 k r . Safeti sponges nöióvószer, P rof. L is te r  m ódszere, tu c za tja  1 ,2 , s és 4 f r t .  — Pellporus anuita 
ú jonnan  ja v í to t t  nfii sze r 1 f r t  50 | ¡ ' í . { 4 „ |  T  i  , . / > !  II Rua Martai! Paris, Béc» II., B. Czerniflgasae Na. IS. 
k r . — Balét da femme d arab ja  8 f r t  ■* “ ! » “ •  l i i p O I U o l j  W. tö rvényszerttleg  be jeg y ze tt e z é g . 
S zé tk ü l és u tá n v é t m e lle tt. E gy  te ljes  h aszn a ih a tó  13 d a rabo t ta rta lm azó  m lnta-kolekozió  1 f r t  80 k r .  M agyar

levelBzéa. 3031

H I R D E T É S E K
felvétetnek a kiadóhivatalban.

Húzás 17. és 18-án. B a n k h á z Húzás 17. és 18-án.

Török A. és Társa
a megy. kir. osztálysorsjáték főelárusitdja

BUDAPEST,
V á e z i - k ö r u t  4  B .  s z .

A  III. nagy magy. kir. osztálysorsjáték I. osztályú sorsjegyei i s m é t  n a g y  
k e r e s l e t n e k  ö r v e n d e n e k .

Hnzás november hó 17 és 18-án.

Tizenhárom millió
egyszázhatvanezer korona

= =  k e r ü l  i s m é t  h a t  o s z t á l y r a  e l o s z t v a  b i z t o s  d ö n t é s  a l á .  =  
Legnagyobb nyeremény legszerencsésebb esetben: 

1 , 0 0 0 . 0 0 0  k o r o n a ,  j u t a l o m :  6 0 0 , 0 0 0 ,  4 0 0 . 0 0 0 ,  2 0 0 . 0 0 0 ,  
2  a  1 0 0 . 0 0 0  s t b .  3053

100,000 sorsjegy, 50.000 pénznyeremény.
Az I. osztályú tervszerű betét:

1 n e g y e d  s o r s j e g yf r t  e . -  

»  3 . - 1 n y o l e z a d
1 5 0
- . 7 5

A  m e g r e n d e l é s e k e t  m i n é l  e l ő b b  k é r j ü k  e z é g ü n k h ő z  k ü l d e n i .

I M e g r e n d e l ó - l e v é l ,  k i v á g a n d ó .

Törik A. és Társa u rak n ak
B U D A P E S T .

K é r e m  n e k e m  _  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ... I .  o s z t á l y ú
m a g y .  k i r .  o s z t á l y s o r s j á t é k  eredeti sorsjegyet a  h i v a t a ­
l o s  t e r v e z e t t e l  e g y ü t t  k ü l d e n i .

A z  ö s s z e g

fr*

utánveendö. 

postautalványnyal küldetik.
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t

■ b i l l i ó  e i a a . l D e x r s . e l r
. S c h n e ld e r - f é le

P á frán y -to ko rskák  (fialandócz elhajtó)
adták vissza teljes 

egészségeket.

i

m

fejestől a páfrány- 
tokocskák által, faj­
dalom nélkül, a leg­
rövidebb idő (6 perez) 
alatt teljesen elhaj- 
talik. E kitűnő gyógy­
szer nemcsak a ga- 
landféregben, hanem 
gyomorbajban szen­
vedőket is biztosan 

(Védjegy.) meggyógyítja.
A  p án tükag-iliszta t ü n e t e i  a k ö v e t k e z ő k :  az arcz 
halványsárga, bágyadt lekintet, kék szemkarikák, le- 
soványodás, elnyálkásodás, emészthetlenség, étvágyta­
lanság, gyakori rósz allét, ájulások, egy gombolyag 
felszállása egész a nyakig, nyálösszegyülemlés, a test 
megdagadási, gyakori felböfögés, bélgörcs, s z n ó  fáj­
dalmak, szívdobogás, a vérkeringés rendetlenségei, kü­
lönösen nőknél, gyakori főfájás stb. stb. 305 »
A páfrány-tokocskák nem  ártanak ha  a fé ­
reg  nincs is je len . Törvényesen védve.

Rendelésnél az életkor megjelölendő. 
Számtalan elismerő és hálányilatko at. 
Egy eredeti doboz használati utasítással a bel- és kút­
főid részére postai utánvéttel .................. . . ..........4 .0 0  fr t
a pénz elöleges beküldésével......... .................. ........  3  6 0  f i t

Egyedül valódi kapható.

Schneider József ^ = 3 ' —

Richíer-féle Horgony-Pain-Expeller
Linim ent. Capsici comp.

Ezen hírneves háziszer eUentállt az idő megpróbálásának, mert 
már több mint 30 év óta megbízható, fájdalomcsillapító bedörzső- 
lésként alkalmaztatik köszvénynél, csúznál. tagszaggatásnál és meg­
hűléseknél és az orvosok által bedörzsölósekre is mindig gyakrabban 
rendeltetik. A valódi Horgony-Pain-Expeller, gyakorta Horgon y- 
Liniment elnevezés alatt, nem titkos szer, hanem igazi népszerű 
háziszer, melynek egy háztartásban sem kellene hiányozni. 40 kr., 
70 kr. és 1 frt. üvegenkénti árban majdnem minden gyógy­
szertárban készletben van; fő ra k tá r :  Török József 
gyógyszerésznél Budapesten. Bevásárlás alkalmával igen 
óvatosak legyünk, mert több kisebbértékü utánzat van 
forgalomban. Ki nem akar megkárosodni, az minden 
egyes üveget „Horgony“ védjegy és Kichter ezégjegyzés 
nélkül mint nem valódit utasítsa vissza.

RICHTER F. AD. és társa, cs. is kir. udvari szállítók, SUDOLSTADT.

Az önsegély,
a maga nemében egyedül létező 
mü az alt est bántalmainak gyó­
gyítására A& megóváára külö­
nösen idült esetekben. Számos 

anatómiai ábrával. Hasznos 
azoknak is, kik ideggyengeség­
ben, félelem érzésekben és bá- 
gyadtságban szen ednek; dus- 
tartalmn tanításának évenkent 
ezrek köszönhetik teljes egész­

ségüket. Ára 1 fit. Kapható 
Ruzitska A könyvkereskedésé­
ben. Budapest, Muzeum kőrút 3.

I n K o l o z s v á r i  i=

szeretetház

s o r s j e g y

s  5 0  k iara
6 sorsjegy ára 2 frt 50 kr. 12 sorsjegy ára 5 frt.

2 0 0 0  n yerem én y

korona
értékben.§ 2 . 5 0 0

H ú z á s  -v i s s z  ávonhatlan-al

1898. évi november hó 15-én.
S o r s j e g y e k ,  m i g  a  k é s z l e t  t a r t ,  k a p h a t ó k :  a sorsjáték rendező­
bizottságánál Kolozsvárit, t o v á b b á  Kormos Gyula és társa 

b a n k h á z n á l .  Budapest. Dorottya utcza 5. sz. és minden 
sorsjegyeláruaitónál, h e l y b e n  é s  v i d é k e n .

G - j r e n g r e s é g i  á l l a p o t o k :
( i m p o t e n t l a )  e l l e n  p á r a t l a n  s i k e r ű  g y ó g y h a t á s a l  f o l y ­

t á n  l e g m e l e g e b b e n  a j á n l j a k

Dr. M ITZGER T IVADAR
HÍRNEVES HYDFO ELEÜTí OTHERAPIAI

R £ N D i  L Ö  I S T E 7 E T É T

Budapest. Teréz körút 4 4 . <z. I, cm.
T a p a s z t a l t  g y o r s  é s  b i z t o s  e x e d m é n y e k  f o l y t á n  h o n o -  
r á r i o m  t e l j e s  g y ó g y u l á s  ú t i n  f i z e t h e t ő .  R e i . d e l é s  d . e .

8 —1-ig*, d . n .  2 - 8 - i g .  sós»

1 »
3051 ■

m m

V alódi páriái gyártm án y, Jó tillá»  m elle tt, eredeti 
cso m a g o lá s b a n .

Oamml é s  ha lh ö lyag  tnozatonkint.... .......1  írttól # (rtig.
P á r is i  nöl szlvacak a  .................. ....................  3  ír ttó l 8 ír tig .
I r r ig a to r ................................. ............................... 1.80 krtól 5 ír tig .
Eredeti pessarinm oclnsivura (Peliporusi M enzinga t a n á r  
szerint i.ao írttól 2.50 írti . Szabad. Havibaj elleni kötelék 
»Diana-öv« 3,50 í r t " '!  & írtig. — Gyűjtemény araknak 3 í r t tó l  
to írtig. — 10 forintnyi m egrendelésnél 15 ., árkedvezm ény.

Megrendelések pontosan és diseréten eszközöltetnek, 
l / r i  T T I  I cs. és kir. »zab. kötszer-gyártó 
K r  I r  I I Budapest, IV., K oronáin  rezeg -u teza  17.
I ' L L L  I I U . (Külön bejárat az udvarból).

M *' Árjegyzék ingyen zárt borítékban. 2*81



PALAIS ROYAL
a (6- és székváros legnagyobb áruháza 304 6

ORLAISÁNDOR perzsa csáss., spanyol
k i r .  u d v .  s z á l l í t ó

Bpest, Koronaherczeg-u. 8.

A kővetkező czikkeket gyári árlian a já n lja :

S ászajándékok, chinai ezüst-áruk, finom 

hronze-áruk, disz-órák, gyémántutánzatu ék­

szerek ralőtli foglalatban, valódi párisi legye- 

.ők, bőrdiszmü-áruk, ezüstbotok, bőrövek 

ígürtel), szalag-, bársony-, arany- és fémővek.

L e g ú ja b b , le g jo b b

h a j f e e t ő s z e r
LI3STIC E-tól- ________

növényből, ártalm tlan, h vtőságilag engedélyezve, nem tartalmaz 
ólmot, rezet, ezüstöt, higanyt, stb. őszü lt bajnak a régi szint adja 
a lég egyszerűbb alkalmazással azonnal világos szőkétől kezdve, 
mély lek téig, anélkül, hogy a szín elveszne, szappannal va <5 mo- 
tóssai vagy gőzfürdő következtében. Ár 2  f r t  5 0  k r .  és 1 f r t  5 0  k r ,  

szétküldéssel 20 krral több. — Czim : 3047

E L i l i k  Friseur- n. Hitarfarhespeeialist,
* ' •  W I E tt , I „  H a b a b u r g e r g a a s e  9.

Elism erj levelek re n d e lk e zé s re  a l t i a k .  P ro sp ek tu s  ingyen é s  bérm entve 

Iamételadók nagy árengedményben részesülnek.

0 kieszközöl és értékesít
1 1  P A T A K I  H . éa W .

B udapest, E rz sé b e t-k ó ru t 42. 
Központ: BERLIM, U ls e n s t r .  2 6 . -  
F ö n n & ll  1 8 8 a  ó t a —  Saját irodák: 
Prága, Hamburg, Köln, Frankfurt, 
Lipcse, Boroszló, Varsó, New-York. 
Eddig 3 0 .0 0 0  ben y ú jtás i m egb ízás. 
Értékesítési szerződést 2*/< millió 

m á rk a  értékben köttettek. 
Fölvilágosltások  i p ro sp ek tu so k  ingyen 
A  m a g y a r  k e r e s k e d e l m i  

3006 m n s e u m  k é p v i s e l ő s é g e .

PERL BEN0
vapfúgép- és kerékpár raktár

E r * s é b e t - k « r u t  7 .
(New-York mellett.) 

Száliit úgy a fővárosban, 
mint a vidékre jutányos 

részletfizetés mellett

s ISg e "  varrógépeket.
Ügynökök úgy helyben m int 

v idéken felvétetnek. -*«*»

Az Athenaeum Kézi Szótárai.
Magyar és Námet

Zsebszótár.
Tekintetül a két n;elv szólásain. 

S z e rk e s z te t te  

W O L c P  B É L A
áll. lÖreálisk. tanár.

Francziae's Magyar

Zsebszótár.
Tekintett«! a két njelt szólásaira.

S z e rk e s z te t te  

U J V Á R Y  B É L A
á ll .  föreálisk. ez. igazgató.

I .  r é s z :

M a g y a r - N é m e t .

I .  r é s z : 

F r a n e z i a - M a g y a r .

C sin o s v ls z o n k ö té s b e u  1 f r t .
Ű .  r é s z .

N é m e t - M a g y a r . M indkét Z seb szó tá r  bö szó- 
anyagon kívül p h r a s e o l o g i á t  
is  ta r ta lm a z  és  a  szó lá so k ra  
tek in te téb en  az  eddigi legbővebb 

szó tá rak n á l Is többet nyujl.
»  m agyar-francz la  r é s z  sa jtó  

a la t t  van

Minden rész külön csinos vá­
szonkötésben ___...... 1 f r t .

A két rész egy tartós félbőr -

Kapható 'minden könyvkereskedésben és a pénz beküldése 
ellenében az

»Athenaeum« könyvkiadóhivatalában, Budapest.

3 P P 1 3 P P 1 3

7Hüfíer <0.
császári és királyi udvari szállító, 

Illatszer- és pipere-szappangyároB 
Budapesten, Koronaherczeg-u. 2-

,Créme Pompadour*
azon ezer, melyiyel a  h ír­
neves Pompadour asszony
egész agg koráig fenn tudta 

tartan i csodaszépségét.
Egy tégely ára I Irt 60 kr.

F e n y ö e r d ö  • i l l a t
szobák illatozására.

Egy Oveg 60 kr, I frt, 1.60 kr, 
3 frt ét 5.50 kr. 
Porlasztó 30 kr.

Mftller J, L.-féle

Brise de Violettes
a. legi\jabb ibolya-illat,

a frissen szedett ¡bolyinak illatával egyenlő kellemessége, 
tartóssága és finomságára nézve felülmolhatlan, üvegje
1 frt SO kr., 2  frt 50 kr. éa 4  forint 60 krajosár.

Irfl

K Ű I.I.K K  J . L .- fá le

Sza l icz i l - szájv iz  
Szat icz i í - fogpop
h um álaU  eltávolít mlnücu fos- 
fájdalmat, Mitoeaa megnftnteti 
a fogak romlását «1 a  kellemet­
len ssájbtUt, folytén adás tartja 

a axájat.
Egy *>eg tzájvlz 4 t  k r, ssgy  
-  t t  k r ,  I f r t  r _ '  “Iv eg  1 I f r t  l (  kr és 3 f r t .  
Egy éekos fogper 10 kr é t  LM kr.

A  M alier J .  L .-« le
S i a l i c i i l - f o g p é p

d rb j»  16 k r. U ry a a a so n  hatáeeal,
mint a fogpor.

Cassetták és dísz-dobozok,megtölt«« a legújabb illatszerekkel, vagy elefánt- 
csont- és békateknéczfésQ berendezéssel.

Disies illatszer szobaíeeskendők.
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írógépek iránt érdeklődők!!!
Uj árjegyzékünk, mely most megjelent, sok rendkívül érdekes és 

fontos tudnivalót tartalmaz.

Tudassa velünk becses czimét, hogy catalogusunkat bérmentve 

megküldhessük.

»Aj» »4•«A »A .A,

SS SS SS SS SS SS SS SS
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B U D A P E S T ,

V I I .  k e r ü l e t ,  E r z s é b e t - k ö r u t  0 — 1 1 . s z á m ,

( N E W - Y O R K  P A L O T A . )30 1 6
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Budapest. Nyomtatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársuUt.


